
Основы латинского языка с медицинской терминологией 

 

#Сочетание «ch» читается 

-как русский [х] 

-как русский [ц] 

-как русский [ф] 

-как русский [к] 

 

#Ударение никогда не ставится 

-на первом слоге 

-на последнем слоге 

-на втором слоге 

-на третьем слоге 

 

#Буква «y» в слове «Hydrogenium» произносится 

-как русский [и] 

-как русский [у] 

-как русский [э] 

-как русский [ю] 

 

#Дифтонг «ae» произносится 

-как русское [аэ] 

-как русский [а] 

-как русский [э] 

-как русское [оэ] 

 

#Сочетание «ph» произносится 

-как русский [п] 

-как русский [х] 

-как русский [ф] 

-как русский [в] 

 

#Как произносится сочетание «qu»? 

-[ку] 

-[кв] 

-[кю] 

-[к] 

 

# Буква «с» в слове «Urtica» читается 

-[з] 

-[c] 

-[ц] 

-[к] 

 

 

 

 

 



#Буква «x» в слове «radix» читается 

-[с] 

-[к] 

-[кц] 

-[кс] 

 

#Буква «s» между гласными читается 

-[с] 

-[ц] 

-[з] 

-[к] 

 

#Буква «z» в слове «rhizoma» читается 

-[з] 

-c] 

-[ц] 

-[к] 

 

#Ударение в латинском слове зависит 

-от долготы первого слога 

-от долготы последнего слога 

-от долготы или краткости предпоследнего слога 

-от краткости последнего слога 

 

II. МОРФОЛОГИЯ 

 

#Выберите правильный ответ: 

К 1 склонению относится слово 

-radix, icis f 

-species,ei f 

-aqua, ae f 

-fructus, us m 

 

#К 4 склонению относится слово 

-spiritus,us m 

-infusum, i n 

-tempus, oris n 

-species, ei f 

 

#Словарная форма прилагательных 1-ой группы записывается  

-с одним окончанием 

-с двумя окончаниями 

-с тремя окончаниями 

-без окончаний 

 

 

 

 



#В фармацевтической терминологии несогласованное определение выражается 

существительным 

-в именительном падеже 

-в родительном падеже 

-в творительном падеже 

-в винительном падеже 

 

#Основным признаком склонения является 

-окончание именительного падежа 

-окончание родительного падежа 

-окончание винительного падежа 

-род существительного 

 

#Именительный падеж единственного числа называется 

-Nominativus pluralis 

-Nominativus singularis 

-Genetivus singularis 

-Dativus singularis 

 

#Прилагательные в латинском языке делятся 

-на пять групп 

-на две группы 

-на три группы 

-не делятся на группы 

 

#Глагол «signare» относится 

-к 1 спряжению 

-к 3 спряжению 

-к 4 спряжению 

-ко 2 спряжению 

 

#Прилагательное среднего рода 

-grossus 

-spirituosa 

-subtile 

-subtilis 

 

#Правильно согласовано прилагательное «сложный» с существительным «порошок» 

-pulvis simplicis 

-pulvis compositus 

-pulvis simplex 

-pulveres simplex 

 

#Фармацевтическое наименование с несогласованным определением 

-Ferrum oxydulatum 

-Acidum acetylsalicylicum 

-Aqua Menthae 

-Adonis vernalis 



 

#Фармацевтическое наименование с согласованным определением 

-Extractum Valerianae  

-Linimentum Synthomycini 

-Pulvis Ampicillini 

-Sulfur depuratum 

 

III. БОТАНИЧЕСКАЯ НОМЕНКЛАТУРА. НАИМЕНОВАНИЯ 

ЛЕКАРСТВЕННОГО СЫРЬЯ РАСТИТЕЛЬНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ. 

НАИМЕНОВАНИЯ ГАЛЕНОВЫХ ПРЕПАРАТОВ. 

 

#Правильный перевод фармацевтического названия «Корневище с корнями валерианы» 

-Rhizomata cum radicibus Valerianae 

-Rhizomata et radicibus Valerianae 

-Rhizoma cum radicibus Valerianae 

-Rhizomatis cum radicibus Valerianae 

 

#Название «Настой корня валерианы» правильно переводится: 

-Decoctum radicis Valerianae 

-Infusum radicis Valerianae 

-Tincturae Valerianae 

-Infusum foliorum Belladonnae 

 

#Фармацевтическое название «Species sedativae» переводится: 

-Грудной сбор  

-Отхаркивающий сбор 

-Успокаивающий сбор 

-Слабительный сбор 

 

#Латинское название «Настойка красавки»: 

-Tinctura Belladonnae 

-Tincturae Belladonnae 

-Tincturam Belladonnae 

-Infusum Belladonnae 

 

#Латинское название растения «ромашка»: 

-Convallaria 

-Chamomilla 

-Cucurbita 

-Liquiritia 

 

#Латинское название «Жидкий экстракт боярышника»: 

-Extracti Crataegi fluidi 

-Extractum fluidum Crataegi 

-Extractum Crataegi fluidum 

-Extracti Crataegi fluidum 

 

 



#Латинское название «березовые почки»: 

-Folia Betulae 

-Succus Betulae 

-Gemmae Betulae 

-Gemma Betulae 

 

#«Fructus Rubi idaei» переводится 

-плоды шиповника 

-листья малины 

-плоды малины 

-плоды черной смородины 

 

#Латинское название «настойка боярышника» 

-Tinctura Convallariae 

-Decoctum foliorum Plantaginis 

-Tinctura Crataegi 

-Infusum fructuum Crataegi 

 

#«Flores Chamomillae» переводится 

-цветки ромашки 

-цветки красавки 

-листья ромашки 

-цветки липы 

 

#Латинское название «Отвар дубовой коры» 

-Decoctum radicis Glycyrrhizae 

-Infusum radicis Valerianae 

-Decoctum corticis Quercus 

-Decocti gemmarum Pini 

 

#Дополните название «Настой травы пустырника - … herbae Leonuri» 

-Tinctura 

-Decoctum 

-Pulvis 

-Infusum 

 

IV. ХИМИЧЕСКАЯ НОМЕНКЛАТУРА 

 

#Определите название оксида 

-Acidum salicylicum 

-Hydrogenii peroxydum 

-Morphini hydrochloridum 

-Natrii bromidum 

 

 

 

 

 



#Определите название соли 

-Codeini phosphas 

-Hydrargyri oxydum 

-Acidum arsenicosum 

-Zinci oxydum 

 

#Название «Мазь оксида ртути» на латинском языке 

-Unguentum Hydrargyri oxydi 

-Solutionis Hydrogenii peroxydi  

-Unguenti Zinci oxydi 

-Unguentum Zinci oxydi 

 

#Правильный перевод названия соли «Codeini phosphas» 

-Сульфит натрия 

-Фосфат кодеина 

-Сульфид бария 

-Фосфат натрия 

 

#Определите название кислоты 

-Zinci sulfas 

-Aluminii acetas 

-Acidum aceticum 

-Kalii acetas 

 

#Дополните название лекарственного препарата «Таблетки липоевой кислоты - Tabulettae 

Acidi …» 

-lipoici 

-lactici 

-salicylici 

-carbolici 

 

#Латинское название «медь» 

-Carbo 

-Carboneum 

-Calcium 

-Cuprum 

 

#Правильный перевод названия соли «Barii sulfas» 

-сульфит бария 

-сульфид бария 

-сульфат бария 

-бензоат натрия 

 

#Русский эквивалент номенклатурного названия «Acidum salicylicum» 

-Кислота липоевая 

-Салицилат натрия 

-Кислота уксусная 

-Кислота салициловая 



 

#Перевод рецептурной строки «Возьми: Изотонического раствора хлорида натрия» 

-Recipe: Solutio Natrii chloridi isotonica 

-Recipe: Solutionis Natrii chloridi isotonicae 

-Recipe: Solutionis Natrii chloridum isotonicae 

-Recipe: Solutio Natrii chloridum isotonicae 

 

#Латинское название лекарственного средства «Нашатырно-анисовые капли» 

-Liquor Ammonii anisatus 

-Coffeini-natrii benzoas 

-Bismuthi subnitras 

-Strychnini nitras 

 

V. ТРИВИАЛЬНЫЕ НАИМЕНОВАНИЯ ЛЕКАРСТВЕННЫХ СРЕДСТВ. 

ЧАСТОТНЫЕ ОТРЕЗКИ. 

 

#Частотный отрезок «cor» означает 

-обезболивающие 

-сердечные 

-седативные 

-местнообезболивающие 

 

#Частотный отрезок «zin» означает: 

-метил 

-этил 

-азот 

-сера 

 

#Дополните название лекарственного средства «…cophenum» частотным отрезком со 

значением «жаропонижающее» 

-pyr 

-alg 

-cain 

-ceph 

 

#Название лекарственного препарата со значением «антибиотик, продуцируемый 

лучистым грибом»: 

-Diprophenum 

-Oleandomycinum 

-Anaesthesinum 

-Cephalexinum 

 

#Дополните название лекарственного средства «Dipro…um» частотным отрезком со 

значением «фенильная группа»: 

-phyll 

-phen 

-thio 

-chol 



 

#Частотный отрезок «mycin» в названии препарата Streptomycinum обозначает: 

-снотворное 

-болеутоляющее 

-антибиотик 

-метил 

 

#В составе названия препарата «Monomycinum» числительное 

-два 

-четыре 

-один 

-пять 

 

#Частотный отрезок со значением «кислород» 

-aeth 

-oxy 

-hydr 

-thio 

 

#Дополните название лекарственного средства «Novo…um» частотным отрезком 

«местнообезболивающее» 

-alg 

-cain 

-aesth 

-cillin 

 

#В названии препарата «Пентоксил» находится числительное 

-пять 

-шесть 

-три 

-семь 

 

#Латинские названия лекарственных средств на русский язык 

-переводятся 

-не переводятся 

-транскрибируются без окончания «um» 

-транскрибируются с окончанием «um» 

 

#Название лекарственного средства с частотным отрезком, обозначающим «желчегонные» 

-Pyrcophenum 

-Cholagolum 

-Sulfacylum 

-Hydrocortisonum 

 

 

 

 

 



#Латинское наименование химического элемента «ртуть». 

-Hydrocarbonas 

-Hydrogenium 

-Hydrobromidum 

-Hydrargyrum 

 

#Название «Pix liquida Pini» переводится 

-сосновый деготь 

-березовый деготь 

-смола жидкая 

-деготь 

 

VI. РЕЦЕПТ. ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ. 

РЕЦЕПТУРНЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ. СОКРАЩЕНИЯ В РЕЦЕПТЕ. 

 

#Выражение «в темной склянке» переводится 

-in vitrum nigrum 

-in vitro nigro 

-in vitris nigris 

-in vitra nigra 

 

#Глагольная форма «Signa» переводится 

-Смешай. 

-Выдай. 

-Обозначь. 

-Обозначьте. 

 

#Выражение «dosis pro die» переводится 

-доза на прием 

-доза на курс лечения 

-на день 

-минимальная доза 

 

 

#Выражение «в таблетках» переводится 

-in tabuletta 

-cum tabuletta 

-in tabulettis 

-ad tabuletta 

 

#Перевод лекарственной формы «раствор» 

-suspensio 

-solutio  

-suppositorium  

-sirupus 

 

 

 



#Перевод рецептурного выражения «по мере необходимости» 

-quantum satis 

-per se 

-ex tempore 

-in vitro nigro 

 

#Количество жидких веществ указывается 

-в граммах 

-в миллилитрах 

-в миллиграммах 

-в граммах и его долях 

 

#Наречие «cito» означает 

-немедленно 

-быстро, срочно 

-очень быстро 

-медленно 

 

#Перевод рецептурного выражения «Смешай, пусть образуются свечи» 

-Misce, fiat unguentum. 

-Misce, fiant suppositoria. 

-Misce, fiant species. 

-Misce, fiat suppositorium. 

 

#Способ применения лекарств обозначается 

-на латинском языке 

-на родном языке больного 

-на английском языке 

-не обозначается 

 

#Врач вместо фамилии больного, если выписывает рецепт для себя, пишет выражение 

-pro roentgeno 

-pro narcosi 

-pro auctore 

-pro suspensione 

 

#В рецепте римскими цифрами обозначают 

-капли 

-граммы 

-доли грамма 

-миллилитры 

 

#Правильный перевод глагола «Recipe» 

-Возьмите 

-Пусть будет взято 

-Возьми 

-Выдай 

 



#Правильный перевод выражения «Смешай, пусть получится порошок» 

-Misce, fiat unguentum. 

-Misce, fiat pulvis. 

-Da in tabulettis. 

-Misce, fiant species. 

 

#Количество твердых или сыпучих веществ прописывается 

-в граммах и его долях арабскими цифрами десятичными дробями 

-в граммах римскими цифрами 

-в миллиграммах 

-в миллилитрах 

 

#Перевод лекарственной формы «мазь» 

-Tinctura  

-Pulvis  

-Unguentum 

-Linimentum 

 

#Рецептурное выражение «pro infantibus» переводится 

-для инъекций 

-для суспензий 

-для детей 

-для ингаляции 

 

#В рецепте различают 

-семь частей 

-девять частей 

-десять частей 

-пять частей 

 

#На латинском языке заполняется 

-2-я часть рецепта 

-3-я часть рецепта 

-6-я и 7-я части рецепта 

-6-я, 7-я части и первое слово 8-й части 

 

#Предлог «cum» встречается в фармацевтических названиях 

-мазей 

-растворов 

-таблеток 

-свечей 

VII. КЛИНИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ 

 

#Недостающая часть термина «…logia – наука, изучающая болезни сердца» 

-angio 

-haemato 

-cardio 

-myo 



 

#Термин со значением «опухоль почки» 

-nephroma 

-nephrosis 

-nephritis 

-hepatoma 

 

#Дополните приставкой термин «отсутствие секреции желчи - …cholia»: 

-dys 

-hypo 

-a 

-hyper 

 

#Термин «hyperaesthesia» означает: 

-пониженная чувствительность 

-повышенная чувствительность 

-нарушение чувствительности 

-отсутствие чувствительности 

 

#Термин, обозначающий «боль по ходу нерва» 

-neuralgia 

-nephralgia 

-cephalgia 

-nephropathia 

 

#Термин со значением «рентгенологическое исследование» 

-phlebographia 

-phlebotomia 

-phlebogramma 

-phlebitis 

 

#Термин со значением «расстройство дыхания» 

-dystrophia 

-dystonia 

-dyskinesia 

-dyspnoe 

 

#Приставка со значением «внутренняя оболочка органа» 

-peri 

-endo 

-para 

-hypo 

 

#Приставка со значением «понижение содержания» находится в термине 

-hypoglykaemia 

-dystonia 

-hyperergia 

-eutonia 



 

#Термин со значением «боль в области сердца» 

-cardiopathia 

-cardialgia 

-chondroma 

-stenocardia 

 

#Недостающая часть термина «… logia – наука о глазных болезнях» 

-osteo 

-ophthalmo 

-angio 

-patho 

 

#Термин со значением «воспаление желудка» 

-gastropathia 

-gastralgia 

-gastritis 

-gastrotomia 

 

#Дополните термин «... oma – опухоль костной ткани» 

-osteo 

-lipo 

-nephro 

-arthro 

 

#Терминоэлемент «therapia» обозначает 

-учение о заболеваниях  

-лечение, метод лечения 

-исследование 

-сужение 

 

#Термин со значением «исследование сосудов» 

-angiographia 

-angiogramma 

-encephalographia 

-arthropathia 

 

#Термин со значением «воспаление почки» 

-nephrosis 

-nephritis 

-nephralgia 

-nephrologia 

 

 

 

 

 

 



#Выберите правильный ответ: 

Приставка со значением «расстройство, нарушение» находится в термине 

-anuria 

-oliguria 

-dysuria 

-polyuria 

 

#Приставка со значением «превышение нормы» 

-extra 

-hypo 

-hyper 

-syn 

 

#Греческий терминоэлемент, соответствующий понятию «головной мозг» 

-myelo 

-encephalo 

-meningo 

-cephalo 

 

#Дополните термин со значением «лечение гормональными препаратами - hormono…»  

-iatria 

-therapia 

-paedia 

-penia 

 


